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OHOMACTHNYHA I CEHCOPHA JIEKCHUKA SIK 3ACIb CTBOPEHHS
XYJAOXHBOI'O ITIOPTPETA IIEPCOHAXA B POMAHI /I’KOAH XAPPIC
«IMOKOJIA JI»

AHoTtanisi. CTaTTIO MPUCBAYEHO 3’ACYBAHHIO Ta OMHUCY POJII OHOMACTUYHOI Ta
CEHCOPHOi JIEKCHKH Y (OpMYBaHHI XYyAO0XKHBOIO IOPTPETa TOJOBHOTO MEPCOHAXA
pomana J[>xoan Xappic «lllokonamy. OOrpyHTOBAHO aKTyalbHICTh TPOBEACHHS PO3BIJIKU
3 OISy Ha YHIBEPCAIBHICTh KOHLENTYaJIbHO-3MICTOBOI KaTeropii IMepcoHaxka y
XyJI0)kKHbOMY TBOp1. Ha OCHOBI1 aHai3y HayKOBUX IMiJIXOJIB JO BUBYEHHS CTPYKTYPH Ta
3MICTY XYJ0KHBOTO MOPTPETY, & TAKOXK 3ac001B Oro (opMyBaHHS XYIOKHIM MOPTpPET
PO3IIIIA€THCA K OMUC 30BHIIIHOCTI T4 BHYTPINIHBOTO CTaHy MEPCOHAXa TBOPY, SIKUN
PO3KPUBAETHCS Y HOTO JisX Ta B3AEMOBIJTHOCHMHAX 3 1HIIMMH MEPCOHAKAMH, a TAKOX Y
KOMYHIKaTUBHIM MOBEJIHII, CIIOCO01 MUCIEHHS, XapakTepi. [loTeHIian oHOMacTHYHOT
JIEKCUKU CTBOPIOBATH XYAOXHIA MOPTpeT BOavaeMo y TMpollecax ameisThBaIlii Ta
TPaHCOHIMI3allli, @ TAKOX B TAKUX OCHOBHHUX Ta APYrOpsAAHUX (QYHKIISX BIACHUX IMEH:
11eHTHdIKYIOUii, coIlaabHIi, eKCIPECUBHIN, ecTeTnyHid. BuszHaueHo, mo 10 cuctemMu
3aco01B HOMIHAIIT TOJIOBHOI repoidi pomany Biann Poiie BXoaaTh BiacHI Ha3BH — iM’s
repoiHl Ta HU3Ka MCEBIOHIMIB, alelISTUBU — IHILIOMOBHI 3aM03WYEHHS 3 (PpaHIy3bKOi
MOBH, IMEHHUKH Ha MO3HAYCHHS HAIlIOHAIBHOI Ta TEPUTOPIATIbLHOI MPUHATIEKHOCTI Ta
ciMeliHoro cratycy. OnucaHo BMOTHBOBAHICTh Ta (DyHKIIOHAJIBHICTh OHOMACTHYHOT
JEKCUKU SIK 3ac00y TBOPEHHS XYJI0)KHHOTO aBTOMOPTPETY TOJOBHOI T'EpOiHl Ta
MEPCIEKTUB 1i CIPUUHATTS IHITUMU NepcoHakamu. CEHCOpHA JIEKCHUKA PO3TIISIAETHCS SIK
TakKa, 1110 B MEXaxX MOBHOT KapTUHU CBITY 1HJMB1JIa CUCTEMATU3Y€E Ta KaTErOpU3ye HOro

YyTTEBUN JOCBIJ 3a JOMOMOTOI0 KOJOPOHIMIB, ITIOTOHIMIB, OJIb(AKTOPHOI JIEKCHUKH.



CeHcopHa JI€KCMKa Yy JOCIHIPKYBaHOMY poMaHi (opMye MOJITEMaTUUYHICTh
TICUXOJIOTIYHOTO TIOPTPETa TOJIOBHOI T'ePOiHi, a caMe: JICKCUYHI OJMHHUIII Ha MO3HAYCHHS
YepBOHOTO KOJHOPY Ta HOro MOXIJHUX CTBOPIOIOTH SICKPABICTh, KapHABAJIBHICTH Ta
HeOe3nevHIcTh 00paszy TepoiHi; IMIOTOHIYHI OJWHHUII HA MO3HAYECHHS PI3HUX BHUIIB Ta
¢dbopM MI0KOJIATy, TICTEYOK, COJIOAONIIB MiACHUITIOIOTh KapHABAILHUA MOTHB CBOOOIH Ta
HEMOKOPH SIK JOMIHAHTY XapakTepy repoiHi.

Kiaro4oBi cjoBa: Xya0HIM MOPTPET, OHOMACTUYHA JIEKCHKA, TPAaHCOHIMI3AIIis,

CEHCOpHA JIEKCHKA, KOJIOPOHIMH, TIIOTOHIMHU.

IlocTanoBka mnpod6saemu. CyyacHa AMCKYpCHBHAa MapajurMa JIHTBICTUYHOIO
3HaHHS, AKa Y (OKYC JOCHIIHMIIBKOI YBaru CTaBUTh HEPO3PUBHHUH 3B’S30K MOBHHX
YTBOPEHb 3 MUCICHHEBOIO Ta KOMYHIKATHBHOK NisUIbHICTIO Jtoguuau [1], posrismae
XYJI0’KHIHM TEKCT SIK IUCKYPCUBHHM (DEHOMEH, aJKe NEPIINN aKTYalI3y€e€ThCs y TOE€THAHHI1
3 EKCTPaJIHIBICTUYHUMH, MPAarMaTUYHUMH, COLIOKYJIbTYPHUMH, HCUXOJIOTIYHUMU
YUHHUKAMU. ['0JIOBHOIO KOHCTUTYTUBHOIO O3HAKOIO XYI0’KHBOTO TUCKYPCY € EMOLIIIHO-
BOJILOBUI Ta €MOIIIWHUI BIUIMB Ha ajjpecaTa-unTaqa, TOOTO HOro nmparMaTiyHa CyTHICTD.
BruiuB Ha unTaua 371HCHIOETHCS Yepe3 cUcTeMy 00pa3iB, 0COOJIMBO 00pa3iB MEPCOHAKIB,
10 NOSICHIOETHCS AHTPONOLIEHTPUYHICTIO Xy I0KHBOT0 TBOPY. OOpa3zHa CTpyKTypa TBOPY
BUCBITJIIOETHCSI KOMIUIEKCOM 3acO01B PI3HMX MOBHMX pIBHIB. JOCHII)KEHHS MOBHUX,
30KpeMa JIEKCUYHUX, 3aC001B peaizallii Kareropii nepcoHaxka € akTyajJbHUM 3aBIaHHIM
JIHTBICTUYHOI Ta JIITEpaTypO3HABUOi HAYKH, apKe L KaTeropis € YHIBEpCaIbHOIO
KOHIICTITYaJTbHO-3MICTOBOIO KaTE€TOPI€I0 XyI0KHBOTO TBOPY.

AHaJi3 ocTaHHIX Hociiakenb i myosikaniii. [Ipo6iema xynoKHROTO TIOPTpETa
NepPCOHa)ka HEOAHOPA30BO CTaBajla 00’ €KTOM YHUCIEHHUX HAYKOBUX PO3BIOK, IPOTE 0CI
Ha OTpUMasia OiIBII-MEHIII BUYEPITHOT Ta y3TOKEHOI BIMOBI I aHl 010 CTPYKTYPH Ta
3MICTY, aHl OO0 MeXaHi3MiB Ta 3aco0iB Horo ¢opmyBanHs. [lopTpeToMm sik xaHpOM
XYJI0)KHBOTO JUCKYPCY, HOTO TUIOJIOTIE0 1 (PYHKIIISIMHU, a TAKOX CIOBECHO-XYA0XKHIMU
crrocobamMu HOTro CTBOPEHHS IIIKABUJIUCS TaKl BITYM3HSIHI Ta 3aKOPIOHHI JTOCTITHUKH, SIK
H. boxyH, €. I'opmenesa, T. HacaneBuu, O. Manetina, H. Pogionosa, C. Cene3nbosa, 1.

Crpaxos, B. IllaxoBcekuii, B. Whipper. YueHi KOHIIGHTPYIOTbH 3/1e01LIBIIOTO CBOIO yBary



Ha: CTPYKTYpPHO-KOMIIO3UIIIMHIA Kiacudikaili CIOBECHO-XYJI0KHBOTO IOPTPETa,
JIHTBOCTWIICTUYHMX  OCOOJMBOCTAX  MOro  akTyami3alii, THIIaX MOPTPETHUX
XapaKTEePUCTHK, (opMax (YHKIIIOHYBAaHHA B XYAOXKHBOTO TMOPTPETAa B MaKpPOTEKCTI,
KOTHITUBHUX MOJIEISAX OIKCY 30BHIIIHOCTI MEPCOHAXKIB TOIIO. AKTHBHI JOCIITHUIIBKI
MONIYKH CIPHUSIN TOSB1 HU3KW TIIYMadeHb TMOHATTS «IOPTPET Tepos JTITEpaTypHOTO
TBOPY», HOTO TUIIIB Ta KJIacH(piKalliidl MOPTPETHOTO OIHUCY.

Tak, HayKOBII1, TOTO/KYIOUUCH 13 BU3HAYEHHSIM NOPTPETA Y JIITEPAaTypPHOMY TBOPI1
SK 13 «300pa’KEHHSM 30BHIIIHOCTI JIFOJIMHU — OOJIMYUs, IIOCTATI, OAATY Ta B3YTTS, MAaHEPU
TpUMATHCS, JKecTiB» [2, ¢. 165], mocepeqHUIITBOM YOro MHCbMEHHHK A€ YMTAYeBi
30pOB€ YSBIEHHS MpPO IMEpCOHa)ka, 3a3HAauyaloTh, M0 3a JOMOMOIOI 300pa)KeHHS
30BHIIIHIX XapaKTEPUCTUK JIIOJAWHU aBTOP HAMaraeTrbCsl OKPECIMTH BHYTPILIHIA CBIT
0COOHUCTOCT1, ii TCUXOJIOTiI0, MOTHBAIIIO, XapaKTep, BUUHKH, CTOCYHKH 3 IHIIUMU
nepcoHaxamu Ttomo [3, ¢.27; 4, c. 195; 5, ¢.562; 6, c.5]. B mexax maHoi crarTi,
IPYHTYIOUUCh Ha 3IIMCHEHOMY OIJIA[l HAyKOBUX IIJAXOIB, TPAKTYEMO XYAOXKHIN
MOPTPET SK OINUC 30BHINIHOCTI Ta BHYTPIIIHBOTO CTaHy IIEPCOHAXa TBOPY, SKUU
PO3KPUBAETHCS Y HOTO JisX Ta B3AEMOBITHOCHMHAX 3 1HIIMMH MEPCOHAKAMH, a TAKOX Y
KOMYHIKaTUBHIM MTOBEIIHII, CITOCO01 MUCJICHHS, XapaKTepi.

XyA0XKHI HOPTPET NEPCOHAXKA Y JIITEPATYPHOMY TBOPI1 € CTPYKTYPHOIO YACTHHOIO
KOMIO3UIIIIHO-MOBJIEHHEBOT  (hopMu  «omucy.  JlocmipkeHHST MOBHHUX — 3acO0iB
dbopMyBaHHS TTOPTPETY y XYJI0KHBOMY TBOP1 3aCBIIUYIOTH, III0 BOHHM CKJIAJIAIOTHCS 13
31€0IBIIOr0 JIEKCUKO-CEMAaHTUYHUX cKiaaHukiB. O. B. I'yceBa Buokpemuttoe Takxi
CJIEMEHTH JIEKCMKO-CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpPH CJOBECHOTO TMOPTpeTa: JIEKCHUKO-
CEMaHTHWYHA TPyNa Ha MO3HAYCHHS pUC OOMWYYS, YACTHUH Tia; JIGKCUKO-CEMaHTUYHA
rpyIa, SKka OMHUCYE KECTH, MIMIKY, pyXH MepCcoOHaXa; JICKCHKO-CEMaHTUYHA TpyTa, sSKa
BU3HAYAE BIK TePOs; JIEKCUKO-CEMaHTHYHA TPYTIa, IKa OMUCYE OJSIT Ta HOTo aTpulyTH [ 7,
Cc. 26]. Jlns HamaHHS TEPCOHAXKEBI KOHKPETHOCTI, MEBHOi BI3IMHOCTI  HIMPOKO
BUKOPHCTOBYETHCS OHOMAaCTHYHA Ta CEHCOpHA (KOJOPUCTHYHA, OJb(aKTOpHA,
[JIIOTOHIYHA) JICKCHKA, IO Ja€ 3MOTY YWTa4yeBl CIOPUHUMATH TEPCOHAXa SIK peallbHy

oco0y.



Metorw cTaTTi € BUSBICHHS OCOOJMBOCTEH CTBOPEHHS XYAOKHBOIO MOPTpETa
roJIOBHOTO TmepcoHaxxy pomany Jhxoan Xappic «lllokonag» 3a momomororo
OHOMACTHUYHOI Ta CEHCOPHOI JICKCUKH.

Buknan ocHoBHoro marepiany. OHOMACTHMYHA JIEKCUKA, JIUCTUHKTUBHUMU
O3HaKaMH SKOi €. 1) TpHUHANEKHICTh IMEH IHAWBIITyaTbHOMY O0’€KTYy, a HE KIacy
00’€KTiB, 2) 4iTKiCTh, BU3HAYEHICTh, BI/IMEKOBaHICTh 00’ EKTY, IO XapaKTEPU3Y€ETHCS 3a
JIOITOMOTO0 BJIACHOTO iMeHi, 3) BIACYTHICTh 3B’513KY MK BJIACHHM IM’SIM Ta TMOHSTTSM,
4) BIACYTHICTH Ha PiBHI MOBH YiTKOI Ta OJHO3HA4YHOI KoHOTAIiil [8, c. 324], dopmye
BJIACHUA OHOMACTUYHMU IMPOCTIP, B MEXKaX SIKOTO YacTO BiIOYBA€TbCA TPAHCIIO3ULIISA
MOBHHUX (POpM — BUKOpUCTaHHS OJIHI€T MOBHOI popmu y dyHKIi 1HIIOI. B oHOMacTuI
TPAHCHO3UIIsl OHIMIYHOI Ta 3arajlbHOI JIEKCHUKM BHPAXA€ThCSA y MPOLECaX OHIMI3aIli
(mepexix aneNATUBHOI JICKCUKH B OHIMIYHY), alleJIATUBAIIT (TTepexia OHIMIYHOT JIEKCUKU
B aNeJIATHBHY / 3arajbHy) 1 TpaHCOHIMi3alli (MIKBUAOBHI Ta BHYTPIIIHbOBHUIOBUMI
nepexin oHiMiB) [9]. BusHawaroum KpiM OCHOBHHMX (YHKIIH BJIACHOTO iMeEHI
(HOMIHATUBHOI, 1IeHTU(DIKYI0UOi, TUPEPEHITIFOIYO0T) TaKi IPYropsiHi, K ColliajbHa,
eMOIIiifHa, CKCIIPeCHBHa, €CTETUYHA, JAckkThuHa (imamkaruBHa) [8, c¢. 25-30],
PO3IISTHEMO BUKOPHUCTAHHS OHOMACTUYHOI JIEKCUKM TPU CTBOPEHHI XYAOXHBOTO
MOPTPETY roJIoBHOI repoinl pomany k. Xappic «ILlokonam Biann Poie.

AmnanizoBanuii pomat (1999 p.) € ogHuM 13 HalinepIMX Ta HaKpalKx TBOpiB JIK.
Xappic, HAJIEKUTH J0 KaHPY MICTUYHOI MEJIOJIPAMH 1 € B3IpIIEM Cy4acHO1 OpUTaHCHKOT
JiTepatypu. Y poMaHi po3ropTaEThCs 1CTOpisS MOJIoA0i MaTepi-oauHauku Bianu Porre,
sKa Ha MOYaTKy MOCTy NPUi3AUTh 10 (PpaHIly3pkoro Micreuka Jlackue-cy-TaH 3 MeToro
BIJIKDUTH B HbOMY MarasuH cojioomiiB «HebecHuit Murganby. 3aB’s3Ka CIOKETY TBOPY
NoJIArae y mpoTecTi mMicueBoro cpsiueHnka dpancica PeHo mpoTy BIAKPUTTS MarazuHy,
KWW BBAXKA€ HEJOMYCTUMUM TIOPYIIYBATH KAHOHU IEPKBH — 1] Yac MOCTY SIK MEePIOAY
CaMO3pPEYCHHSI Ta CaMOOOMEKEHHS [UJIsi XPUCTHUSIH 3BaOJIIOBAaTH MPHUXOXKAH Mari€ro
HIOKOJIay, o i pooutsh Biann. Poman, Hanucanuii y gopMi 1o ieHHMKa repoiHi Ta ii
JIOHBKH, SIKMI YePTYETHCS 3 JINCTAMH aHTaroHicta BianH, ktope PeitHo, 10 cBoro 6aThKa,
3 CaMOro TMOYaTKy 1HTHUMI3Y€E OIOBi/b, MIAKPECTIOYHN 1HAUBIIYATbHICTh CIPUHHATTS

CBITY MEPCOHAXKaMH.



[Tepmia 3ycTpiu 3 repoiHei0 y TBOPI BKIKOYAE HEHTpanbHy ii HOMiHammiio «the
womany, 1o J103BOJISIE OLIbIIE 30CEPEAWTH yBary udWTadya HE Ha caMiii ocobi, a Ha
neTasix il o0pa3y. 3MaTbOBYOYH T'€POiHIO, ABTOPKA MEPEIa€ 11 «IyKICTh» JIJIST MiCIIEBUX
KUTENIB, IX HeNOBIpY 10 Hel. [neHTudikaliis nepcoHaxa JJjisi caMoro YuTada IMpoXoIuTh
Haye 4epe3 CIpPUNHATTS HeAOoBipiuBHUX kutediB Jlackue-cy-TaH, a ToMy iM’sl TepoiHi
Ji3HaeMocs 3 JOKYMEHTIB mpo opeHmay xwutia: «On the lease document | am Vianne
Rocher...» [11].

Crhig 3a3HayuTH, IO Taka HEAOBIpa HAaBITh [0 1IMEHI HOBOIPHOYIOT
HeOe3Ii/ICTaBHA. 3r0/I0M, PO3MOBiJIaloun caMa npo cede, BiaHH 3ayBakuTh, 110 BOHA

nificHo OaraTto pasiB 3MmiHrOBasa iMmeHa: «Our names changed as we moved, drifting from

one regional variant to another: Yanne, Jeanne, Johanne, Giovanna, Anne, Anouchka»
[11].

BaxxnuBy poJib Bifirpae HallOHAJIBHICTh IE€pOiHi, a TOMY HOMIHATHBHI 3acoOu
CTBOPEHHs ii MOPTPETy y TBOPI BKJIIOYAIOTh HAIIOHAIBHO MapKOBaHI JIEKCEMHU Ta
HOMIHAIi HamioHanebHOCTEH. Tak, (paHiy3pke MOXo/KeHHs BiaHH Ta il JOHBKH
MOCTIHO MIJKPECTIOETHCS 3BEPTAHHAMH, SIKI BUKOPUCTOBYIOTh Ha ii aJpecy IHILI repoi
TBOpY. Xoua TEKCT TBOPY HANMCAHUN AHTIINCHKOI MOBOIO, Y HbOMY (PYHKI[IOHYIOTh
IHIIOMOBHI BKpAaIUICHHSI, Halpukiad, AHYK, JOHbKa BiaHH, 3BepTaeThcs A0 MaTepi,
BXKMBAIOYM HOMIHAIIIO «Mamany. IHm mnepcoHaxi 3BepTaloTbCs A0 TepoiHl SK
«madamey, xoua BOHA cama, IParHy4Y HOAPYKUTHUCS 13 KHUTEISIMU Ta YBIUTH 10 HUX Y
JIOBIpY, Tparde 1moo 10 Hel 3BepTanucs Jmiie o iMeHi: «— Really, Madame, | — — Call
me Vianne. And | insist» [11]. HeGaxxanus repoini uyTu 3BepTaHHs «madamey mos’s3aHe
1 3 TUM, II0 BOHA HACMpaBIl HE Ma€ CTATyCy 3aMIKHBOI KIHKH, O SKOI U Mae
BUKOPHCTOBYBATHCS 1€ 3BEpTaHHSA 3a TMpaBWwiIaMd (paHIy3bKOTO MOBIECHHEBOTO
eTukery. ['010BHA repoiHs — JKiHKa HE3aMIXKHS 1 3Tr0JIOM aBTOp MPUBEPTAE yBary yntaya
110 1bOro (pakTy y Takiii cueHi po3MoBu BianH Ta ktope @pancica PeHo:

«— | shouldnt think so. Lansquenet folk are simple folk, Madame Rocher,» ke told

me. «Devout folk.» He stressed the word gently, politely.

— It’s Mademoiselle Rochery [11].




Bukopucranns 3BepTanb «madame» ta «mademoiselley He nuine HamgaOTH
iH(opMmariro npo cimeitnuii ctatyc Biann Pore, ane i XxapakTepu3yloTh SK ii camy, Tak
1 i comiaybHI BITHOCWHU 13 KIOpe Ta ii comianpHHUK cTaTyc y micTi. Jlackae-cy-Tan —
MICTEUKO, sKe, SIK XOTiB Ou nymaru ®dpancic PeHo, BIAPI3HAETHCS PENITIMHICTIO Ta
TPaIULIAHICTIO TIOTJISAIB HOTO )KHUTENIB, TOMY CTaTyC MOJIOJO1 JKIHKH, sIKa Ma€ JUTHHY,
OIHAK TpU IHOMY 3aJUIIAETHCH HE3aMDKHBOIO, aX HISK HE BIHUCYETHCI VY
3araJIbHOMPUMHATI paMKH TPOBIHIIMHOCTI: BIH CyNepedYuTh TPAAUIIMHUM IOTJISAIaM
MICIIEBUX Ha CIM’I0, BUKJIUKA€E TIEPECyaAU Ta OCY[, a TOMY INpeacTaBieHHs BianH camoi
ceoe sk «Mademoiselle Rocher» € cBoro poay Bukiaukom. ljis OUIBII TOBHOTO
OCSITHEHHsI cUTyallli 11eHTu(IKaIli comiaibHOro cratycy BianH, ske i 14110 B OCHOBY ii
MOJIOKEHHS Y MICTI Ta BIAHOLIEHHS A0 HEl OKPEMHX HOro KUTENIB, 3a3HAYMMO, 1110 KIOpe
Peno — kmouoBa (irypa micra JlackHe-cy-Tan, 3HalIIOB 3a JOIIJIbHE BBakaTu BiaH
yJI0BOIO, TOSICHIOIOYM €001 BiIcyTHICTh Meche Pomre: «We have a new parishioner. A

Vianne Rocher, a widow, I take it, with a young child» [11], i xoua HOMiHaITis «@ WidOwW»»

€ TIOMHUJIKOBOIO IO BiJHOIIEHHIO JI0 TOJOBHOI T'€pOiHi, BOHA XapaKTepU3y€e CTaBICHHS
Ktope 110 BiaHH, floro nparaeHHs: cpopMyBaTH MO3UTUBHE BPaXEHHS PO HEl, a 3r010M
HOro mPEe3upCcTBO, KOJM BIH JI3HAETHCS TPaBAy. XapaKTEPHOIO € HOMIHAIlS «a New
parishioner», 3acrocoBaHa kroope, sfika TaKOX BHUPaXKa€ HOTO MEPBUHHE IPArHEHHS
CcTaBUTHCS A0 BiaHH SIK 0 BCIX IHIIMX MPUXO0KaH, HA 1[0 BKa3ylOTh HEO3HAUCHUU
apTUKJIb Ta IMCHHHUK «parishioner.

OxpiM mparHeHHs 1AeHTH(IKyBaTH CIMEeWHMI craryc Biann, »xwuTenl wmicta
IIKaBJIATHCS 11 MOXO/KEHHSIM. 30KpeMa, PO3TISTHEMO PO3AYMH KIOPE 3 IIbOTO TIPUBOTY:
«Paris, | expect, or maybe even across the border. Her accent is pure, almost too pure

for a Erenchwoman, with the clipped vowels of the North, though her eyes suggest Italian

or Portuguese descent, and her skin...» [11]. HasBHICTh HU3KH IMCHHHKIB Ha TTO3HAYCHHS
HAI[IOHAJIBHOCTI Ta TEPUTOPIAIBHOI MPUHAJIEKHOCTI BKa3y€ Ha HEBIEBHEHICTh KIOpE y
CBOIX BHMCHOBKax 1 BOJHOYAC XapakTEpHU3ye caMy TEepOiHI0, CTBOPIOE ii SCKpaBHid,
CTpoKaThii 00pa3, y SAKOMY 3MIIIAIKCS PUCH PI3HUX HarmioHaibHOCTEH: «Frenchy,
«ltalian», «Portuguese». HemoxiauBo TOYHO ifAeHTH(]IKYBaTH 1 T MOXOMKEHHS SK

(dpaHITy’)KeHKH — 94 TO BOHA NaprkaHka («Parisy), uu xwia 3a ioro, [lapmka, Mmexxamu



(«maybe even across the bordery), un To mpuixana 3 miBHOYi Kpainu («the Northy)
3BaKAIOYM Ha XapaKTEPHHUI aKieHT. BayXKITMBUM € i HeOTHOpa30Be 3rajyBaHHs IIUTaH, 3

AKUMH caMa BiaH mopiBHIOE cebe Ta CBOIO MaTip y MParHeHHi 0 3MiHU MICI[b, KOUOBOTO

crocoOy skutTs: «the gypsy wanderlust which took us all over Europe and further» [11].

OnHi€r0 13 KIIFOYOBUX HOMIHAIIIH TepoiHi Y TBOPI CiIyrye JiekceMa «Witchy, B sikiit
BTIJICHUI OaraTorpaHHUN CMHCI: 1I€ caM€ TOM IMEHHMK, IO BUPAXKAE CHPUNUHATTS
OTOYYIOUMMH JI0JpMU BiaHH Ta cxoxux Ha Hei kiHOK. Cama BiaHH BBaxkae Taky
HOMIHAIIIIO HEMPABUIIbHOIO, OJTHAK BU3HAE, 1110 CAME B IIbOMY CJIOB1 MICTHTBCS pO3YMIHHS
il moui, mpu3BaHHs iHIMME JTroaeMu: «Witch, witch. It’s the wrong word, but | knew what
she meanty» [11].

dopMyBaHHS XyJ0KHbOTO MMOPTPETY FEPOiHI SIK )KIHKU 3 MAarilYHUMHU 3110HOCTAMU
3IACHIOETBCS 32 PaXyHOK CEHCOPHOI JIEKCUKHU. BiaHH BHUKOPHCTOBYE OCOOJIUBY
«JIOMalIHIO Maritoy», sIKOK IMparHe MPUHECTU PaJiCTh Ta 3aJ0BOJIEHHS OTOUYYIOUHMM ii
JIOASIM — Yy IBbOMY MOJIATa€ 11 3aXOIUICHHS KOHAUTEPCTBOM. 3a PAaXyHOK CEHCOPHKH
repoiHs 3/7aTHA BIUIMBATH Ha JIIOJEH, 3a4apOBYIOUYM iX HE TUIBKHM CMAaKOM Ta apOMaToM
rapsidoro IIOKoJiaay, aje i BIJACHUMM 4YapaMu, yCHaJKOBAaHMMHU BiJ] CBO€I Marepi,
1H11aHCHKO1 YaKJTyHKH.

Cencopuka — 11¢ 0e3nocepeiHe BioOpaKeHHsI TPEAMETIB 1 SBUI 00’ €KTUBHOT
niticaocti opranamu uytTsa [10, c. 470], HaTOMICTh, «KMOBHA CEHCOPHKa» Tepeadadac
HasIBHICTh CMHCJIOBOI CKJIaJI0BOT UyTTEBOTO CIPUNHATTS B MOBHUX OJAMHULIAX. Y 3B 3Ky
3 pO3MaiTTAM KaHaliB MEepUEILIi — CIIyXOBOi, 30p0OBO1, HIOXY, JOTUKY — UYTT€BH JOCBI,
10 CUCTEMATH3Y€, KATErOpU3y€e Ta B MEKaxX MOBHOI KAPTUHH CBITY BUOYAOBY€E KapTUHY
1HAMBIAYalbHO-aBTOPCBKY  / NIEPCOHAXKHY, € HaJ3BUYAHO CKJIQJHUM
ncuxo(izionoriyHuM sBUIEeM. [ICHXOIOriyHUi MOPTPET TOJOBHOI TepoiHl poMaHy €
MOJITEeMAaTHYHUM, OCKUIBKU BIH HE OOMEKYETHCS JIMIIE OJHUM HAIMPSIMKOM CEHCOPHOI
CEMaHTUYHOI JieTajizallii — 10 HbOro BXOAATH 1 KOJIp, 1 3amax, 1 CMak, ONepyroun SKUMU
Ta 300pakyr0uH sIKl aBTOpKa pOMaHy TBOPUTH LIIeH () HAMTOHIIMX apOMaTIB Ta BIATIHKIB,
0 OKYTYIOTh TA€EMHUYY YaKIYHKY BiaHH, CTBOprotouu ii sSICKpaBHil 1 HEMOBTOPHUU
o0pa3, KWl HE Ma€ aHaJOTIB y 1HIIWX TBOpaxX. |HIUBIAYaJbHICTh CIPUUHATTS CBITY

nepcoHakeM BiaHH mepeaaeTbes uepe3 CEHCOPHY MaTPHULII0 — TeMIepaTypHy («warmy,



«hoty), TakTrbHY («greasy»), onbdaktopny («hot greasy scents of frying pancakes and
sausages and powdery-sweet wafflesy), Bizyanbny / konopatuBhy («a special lustre») i
CMaKoOBY / TTFOTOHIYHY («powdery-sweety).

3BepHIMO yBary Ha KOJipHUI mopTpeT repoini. Halinepia 3yctpiu 3 BianH y TBOp1
PO3KpHUBaE OJHY 3 MPOBITHUX PHC ii MOPTPETY — ICKPaABICTh, CTPOKATICTH: « The woman,
her long hair tucked into the collar of her orange coat, a long silk scarf fluttering at her
throat...» [11]. Manepa sCKpaBO OSTaTUCS BUPAKAETHCS IMEPEAYCIM Yy TSHKIHHI 10
YepBOHOTO KOJBOPY Ta HOTO BIATIHKIB. Y TOJAHOMY YpUBKY >IHKa OJIATHYTa B
noMapandyeBe naibto («Orange coat»), sike y MomeHT npuOyTTss BianH m0 wmicta
3JIMBAETHCS 13 OTOUYYIOUMM 1i KapHaBajioM — Ii PIIHOIO CTUXI€0. Bubll neTranbHUN
KOJIpHUH ornrc 00pa3y BiaHH HajaeThes y TBOpI 3 BycT kiope Peno: «She wears a long,

flared, flame-coloured skirt and a tight black sweater. This colouring looks dangerous,

like a snake or a stinging insect, a warning to enemies» [11]. SIckpasi dhapOu, mpucyTHi
B oOpasi Bian, nepenaroThCsi y IbOMY OIKCI Y€pe3 OMOCEPEAKOBAHY XapaKTEPUCTHKY
«flame-coloured» — nompu Te, 110 el MPUKMETHHUK HE € MPSIMOI0 HAa3BOIO YEPBOHOTO
KOJIbOPY, BIH OOpa3HO Mepelnac 1€ 3HAUYCHHS, MIJCWIIOIYM €CTETUYHUN MOTEHIial
YEPBOHOTO KOJIBOPY K OJHOTO 13 KOJIPHUX CUMBOJIIB TBOPY. XapaKTEepHO, 1110 YePBOHUI
KOJIIP BUJIA€THCS CBSIICHUKY HEOE3MeYHUM, BIH BOauae BOpora y sSiCKpaBii *KIHII1, sSIKa HE
BIIUCYETHCS y Cipl OyJHI MOro piTHOTO MICTE€YKa, MPUKOBYE yBary HOro mpHXo0KaH,
«CTIOKYIITYIOYM» iX OOIISIHKOI 0apBUCTOTO KapHaBalTy 3aMiCTh CIpOCTI MOBCSIKIECHHOTO
KUTTS, K€ BXKE JIaBHO MpUiJIocs MicTsHaM. Toil (akT, 110 4epBOHUI KOJIip, BOAHOYAC,
BBAXKAETHCS y 0aratboxX KyJbTypax CBITY KOJIbOPOM KHUTTS, ’KUTTEBOI CHITH, TIPOIIBITAHHS
Ta 100po0OyTy, pO3KpHUBAE OCHOBU MPOTUCTOSIHHS BianH Ta PeHo, 3aBXau OJSTHEHOTO Y
CTPOTMM YOPHUH OJAT CBSALIECHUKA.

CeHcopHa JIeKCHKa Ha MO3HAYCHHS KOJLOPY TICHO MEPEIUTITAETHCS 3 HOMIHAIISIMU
CMaKkiB y TBOpi. Y TBOpP1 HasBHA BEJIMKA KIJBKICTh OIMHUCIB BCUISKUX KOHIUTEPCHKUX
BUPOOIB, y SIKUX BUKOPHUCTaHa 0€3J114 CEHCOPHUX ITIIOTOHIYHUX JIEKCUYHUX 3ac00iB. 3a
OJIHIEI0 3 TICHXOJIOTIYHMX METOJWK, PUCH JIIOJWHM, ii XapakTep, 3BUYKH MOXHA
BU3HAYUTH 32 (OPMOIO, KOJIHOPOM Ta CMaKOM IIOKOJIAy, SKUH BOHA JIFOOUTH HIOKOJIAT

(mMeTonmuka mcuxoTepaneBTa Mroppes JleHrxema) — IMIOKONAM BUCTYIAE SK MIPHIO



J0JIChKOT HaTypu. Taky camy (pyHKIIIIO 1IeH ITTFOTOHIM BiJIIrpa€e B aHAI130BaHOMY POMaHi.
VY TBOpI 3ragyroThes 1 yarobeHl mykepku BiaH, maiike Taki K, SK 1 Ti, 10 IO BIIOJA00H ii
JOHBI — e «mendiantsy (y mep. 3 gpanir. «xkedpakm») — «...biscuit-sized disks of dark,

milk or white chocolate upon which have scattered lemon-rind, almonds and plump

Malaga raisins. (...) Bitter-smooth on the tongue with the taste of the secret tropicsy»

[11]. JIekcemu CEHCOPHOTO CIPUIHSTTS, BXKUTI y IboMy oruci («biscuit-sizedy, «darky,
«milky», «whitey, «bitter-smoothy) — 11¢ TpUKMETHHKHK Ha TO3HAYEHHS (POPMH, KOJILOPY,
MaTepiany, TAKTHIBHOTO BidyTTs. YKCIIeHH] ITIOTOHIMH, BXKUTI y poMaHi — «chocolate
/ the pralines / Venus's nipples / chocolate truffles / mediants / candied fruits / chocolate
seashells /candied rose-petals / sugared violets / nougatines / toffee / chocolate curls /
chocolate raisins /meringues / guimauve / chocolate almonds / white chocolate mice /
chocolate gems / Aladdin’s cave of sweetcliché [chocolate animals / marzipan fruits /
marrons glaces / caramel / liqueur chocolates / champagne truffles / caramelized apples
/ chocolat viennois / chocolate-cream meringues / champagne and strawberry sorbet /
florentines — nmomoBHIOIOTH 00pa3 BiaHH BigTIHKaMU CMaKy, SIKi IOYHMHAIOTH TICHO
acolriroBatucs 13 repoinero. Came y IMX CMakax Ta apoMaTax KpUeThcs TajdaHT BiaHH, ii
yapu, sSiKi BOHa BUKOPUCTOBY€E Ha CBOIX Bi/IBiAyBadax. Jlonmomararouu MicTsiHam y BUOOp1
IIYKEPOK Ta IHIIKUX COJIOJIONIIB, BiaHH BIIBOJIUTH iX BiJl TOCTY, OOMEKEHb Ta MPaBUII, IO
3MYIIYIOTh JIFOACH )KUTH HE HA TTOBHY CHITY, & JIWIIIE TJIITH, OOSTYUCH KIOPE YU JIFOJACHKOTO
ocyny. CeHcopHa JIeKCHKa B IOB’si3aHMX 3 BiaHH omucax il KOHIUTEPCHKUX BUTBOPIB
XapaKTEepU3y€e TePOTHIO SIK CIOBHEHY JKUTTS 1 JI000BI1 10 HHOTO Ta MParHeHHs BAUXHYTH
1€ XKUTTSA 1 JII0OOB Yy BCiX, XTO 1i 0Touye. Tol OyKeT BIAUYTTIB, sIKI aBTOPKa BKIIOYAE JI0
OMHCIB IIACHOCTI y CipuitHATTI BiaHH, po3KpuBae BHYTPIIIHIM CBIT TepOiHi, 0COOIUBOCTI
il cBITOIUISIAY, 1/IeliHEe HAMTOBHEHHS 11 (u10cOo(ii XKUTTS.

BucnoBku. OHOMacTHYHA Ta CEHCOPHA JIEKCUKa (popMye 0a30BY XapaKTEPUCTUKY
roJIOBHOTo niepcoHaka pomany Jlxoan Xappic «lllokonaa» Biann Pomre. [{o 3aco0iB
HOMIHAIIi TOJIOBHOI repOiHi BXOSATh BJIACHI HA3BU — IM s T€POiHI (Ta HU3KA 11 KOJUIIHIX
iMeH), 3BepTaHHS (IHIIOMOBHI 3amo3W4eHHS 3 (paHIly3bkoi MOBHU), IMCHHHKH Ha
MO3HAYCHHS HAI[IOHAIBHOI 1 TEPUTOPiaIbHOI MPUHAIEKHOCTI Ta CIMEMHOrO CTaTycy.

BkazaHi HOMIHATHBHI 3aCO0M HE TIIBKU (POPMYIOTH XyA0XKHIM MOPTPET MEPCOHAXkA, a i



HepeaaoTb 0COOIMBOCTI CIPUUHATTS T'epOiHi IHIMMU nepcoHaxamu. CeHCOpHa JIEKCHUKA
HepeBaXHO IPEJICTaBlIeHa IMEHHUKAMH Ta MPUKMETHUKAMU HA MO3HAYEHHS KOJIbOPY,
cMaky, (opMH, TaKTUIBHUX Biq4yTTiB. Came depe3 CEHCOpPHE MpPEJCTaBICHHS CBITY
BiaHH po3KpUBaEeThCs U TOJIOBHA iJiesl pOMaHy — CIIPaB)XHE, HAMIOBHEHE BiAYYTTAMHU
KHUTTS, y TOMY, 100 JroOMTH cebe Ta oTouyouHii cBiT. [lepcrnekTuBy mMoaaIbIIUX
JOCITIKEHb BOAYAEMO Y JIHTBOKYJBTYPOJIOTIYHOMY aHaji3l CIOBECHO-XYIO0KHBOTO

MOPTPETY CUCTEMHU MEPCOHAXKIB JIITEPATYPHOTO TBOPY.
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Aleksenko S.F. Onomastic and Sensory Lexis as a Means of a Personage’s
Literary Portrait Creation in Joanne Harris’s Novel “Chocolat”

Summary. The article focuses on the pinpointing and description of the role of
onomastic and sensory lexis in the creation of a protagonist’s literary portrait in Joanne
Harris’s novel “Chocolat”. The topicality of the study in question has been substantiated
relying on the universality of the conceptual content of the category of a personage in a
literary work. Based on the analysis of current scientific approaches to the structure and
content of a literary portrait as well as the means of its formation, a literary portrait is
deemed as not only the description of appearance and inner state of a personage (being
unveiled through his / her actions and interaction with other characters) but also as his /
her communicative behavior, mentality, character traits. The potential of onomastic lexis
to outline a literary portrait dwells in the processes of appellativization and
transonymization along with major and minor functions of proper names: identifying,
social, expressive, aesthetic. The system of nomination means of the novel’s protagonist
Vianne Rocher has been determined: here belong proper names (the protagonist’s names
and a variety of pseudonyms) and appellatives — French loanwords, nouns denoting
national and regional affiliation and marital status. It has been set out motivation and
functionality of onomastic lexis as a means of creation of a literary self-portrait of the
protagonist alongside other characters’ perspectives Of her perception. Sensory lexis is
viewed as a vocabulary bulk which, within an individual’s linguistic picture of the world,
systematizes and categorizes their sensory experience owing to colouronyms, gluttonyms,
olfactory words. Sensory lexis of the novel in question forms polythematicality of the
protagonist’s psychological portrait, namely: lexical units denoting red colour and its

derivatives make for lustre, pageantry and shades of danger in the heroine’s image;


https://www.e-reading.club/book.php?book=80090

gluttonic units denoting various kinds and forms of chocolate, pastry, sweets enhance a
carnival motif of freedom and defiance as a dominant of the protagonist’s character.
Key words: literary portrait, onomastic lexis, transonymization, sensory lexis,

colouronyms, gluttonyms.



